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The purpose of this article is to present phraseological expressions as an
integral and distinctive part of every language, demonstrating the peculiarities of
their usage across different layers of the language. As in any language, in
Azerbaijani as well, idioms endow the language with a unique vitality and
expressiveness, while simultaneously encapsulating the ethnolinguistic realities,
national linguistic worldview, traditions, and customs of the people. By analyzing
the structural, semantic, and stylistic characteristics of idioms, the study highlights
their role in reflecting a nation's ethno-linguistic consciousness, historical
evolution, and socio-cultural interactions. The research also focuses on the
semantic classification of idioms—categorizing them into groups. The study
includes an appendix featuring o group Azerbaijani phraseological units formed
with the word bas (‘head'), provided with literal translations and their
corresponding Armenian equivalents. The study concludes with a systemic
classification of translational equivalence, demonstrating that somatic phraseology
remains a dynamic, living layer of language that continuously adapts to social and
communicative shifts.

Keywords: idiom, phraseological expression, Azerbaijani, vocabulary,
phrase, somatic phraseology

Every language possesses its own distinctive idioms, and it is
impossible to conceive of a language without idioms and fixed word
combinations, which are regarded as one of the principal means of lexical
enrichment. Such expressions provide insight into the mentality of a given
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people, the stages of its historical development, its national culture, and its
historical, economic, and cultural relations with other nations. The
formation of idioms is influenced not only by a people’s written heritage
and folklore, but also by the ethnic characteristics of worldview and
linguistic thinking that arise from their way of life, customs, and beliefs.

The study of idioms provides an opportunity to understand the
linguistic thinking of the people who speak a given language, as it
encompasses specific information about their history, culture, traditions,
and the course of language development?®. Therefore, the investigation of
phraseological units is significant not only from a linguistic perspective,
but also from historical-cultural, social, and psychological viewpoints.

Research Question and Hypothesis: While general phraseology has
been widely explored, cross-linguistic studies focusing on specific somatic
components between Turkic and Indo-European languages within shared
geographic spaces remain scarce. Within the scope of Armenian linguistics,
this work represents one of the first systematic attempts to provide a
comprehensive study of Azerbaijani idioms, focusing specifically on
somatic phrases containing the lexeme ba$ (head). The underlying
hypothesis of this study is that despite the genetic divergence between
Azerbaijani (Turkic) and Armenian (Indo-European), centuries of cultural
cohabitation, regional contact, and cognitive universals have resulted in
significant structural and semantic convergences in their somatic
phraseological systems.

To test this hypothesis, this paper addresses two main tasks: first, it
establishes a theoretical and typological framework for classifying
Azerbaijani idioms, and second, it evaluates the degrees of semantic and
phraseological equivalence between Azerbaijani bas-idioms and their
Armenian counterparts.

Theoretical Framework and Defining the Boundaries of Phraseology:
In linguistic scientific literature, there is no consensus regarding the exact
boundaries of phraseology. Some linguists include all fixed expressions

2 For details on translation issues, see Mirzayav (2022).
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within its scope, while others limit it to a specific group of figurative word
combinations. Some scholars incorporate proverbs, sayings, aphorisms, and
winged words into the category of idioms, whereas others consider only
highly idiomatic expressions to be true phraseological units®. Due to these
disagreements, the definitions of idioms remain diverse and multifaceted.

Phraseology is the branch of linguistics that studies idioms, the
richness of idiomatic expressions in a language, and the phraseological
system both in its current state and in its historical development. On the
other hand, phraseology refers to the entirety of idiomatic expressions
present in a language’. Phraseological units can be characterized as the
most expressive, dynamic, and colorful components of a language's word
structure, reflecting the collective memory of the people formed over
centuries”.

In Western linguistics, the Swiss scholar Ch. Bally made significant
contributions by characterizing phraseological units as “"combinations that
have firmly entered the language"®. In Soviet-era linguistics, research on
phraseology was heavily shaped by V.V. Vinogradov, whose classification
expanded upon Ch. Bally’s conceptualization. Vinogradov distinguished
three main types of phraseological units based on the degree of semantic
cohesion between their components:

1. Phraseological fusions (idioms proper): where the meaning of the
whole is completely independent of the individual meanings of its
components (e.g., gbjdiandiisma — an unexpected event).

2. Phraseological unities: where the global meaning is metaphorically
motivated by the constituent parts (e.g., 6zini itirmédk — to be
upset, to lose oneself).

3. Phraseological combinations: where one component has a restricted
phraseologically bound meaning while the other remains free (e.g.,
ajayini jerd basmaq — to be decisive).

% Hayrapetyan (2023), 4.

* Suk‘iasyan (2004), p. 295.
® Xo&umyan (2019), 12.

¢ Bally (1961), 59.
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While Vinogradov included proverbs and sayings under general
phraseological assimilations’, later structural developments led to new
perspectives. Notably, N.M. Shansky argued that phraseological
expressions are stable idiomatic units in both structure and usage,
possessing a distinct meaning but composed of words that are free in their
individual meanings®. These varying approaches reflect the complex nature
of idioms as a distinct layer of a language’s vocabulary®.

A parallel development occurred within Armenian linguistics, where
idioms began to be systematically studied in the 1930s by M. Abeghyan.
He provided the first Armenian definition of an idiom: "It is not only the
meaning of individual words that changes, but also the connections
between words. These newly-formed semantic connections between words
are generally called idioms, which acquire the meaning of a single word"*.
Modern Armenian linguists view idioms as highly dynamic, serving a wide
range of stylistic functions™’. Similarly, A. Sukiasyan defines an idiom as a
stable, meaningfully complete combination of two or more words whose
meaning has been metaphorically reinterpreted and is reproduced in speech
as a ready-made unit*.

These theoretical traditions (Western, Soviet/Russian, and Armenian)
provide the necessary analytical tools for this study. By applying
Vinogradov’s and Abeghyan’s concepts of semantic cohesion, we can
better evaluate how somatic lexemes lose their literal anatomical meanings
to form highly abstract idiomatic concepts.

Classification and Structural Typology of Azerbaijani Idioms: The
situation regarding classification remains debated in Azerbaijani linguistics.
A number of scholars attempt to equate phraseological expressions with
fixed expressions under the general designation of "stable word
combinations" (sabit s6z DbirldSmaldri), while others highlight

" Vinogradov (1977), 121-127.

8 Sanskij (1957), 167.

® Baranov/Dobrovol'skij (2008), 16.
10 Abetyan (2016), 124.

" Berberyan (2024), 129.

12 Suk-iasyan (2004), 296.
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inconsistencies when distinguishing idioms strictly according to structural
types®™.

To build a reliable comparative baseline, Azerbaijani idioms must be
classified across two main vectors: semantic-stylistic registers and syntactic
structure. Stylistically, Azerbaijani idioms function within three registers:
colloquial-national (derived from folk traditions, dialects, and slang),
literary (prominent in written discourse, journalistic speech, and
neologisms), and neutral.

From a semantic perspective, Azerbaijani idioms can be categorized
based on the human experiences they express:

e Emotions: e.q., drdjinddn tikan ¢ixmaq (to feel relieved); dili-ayz:

gurumag (to be terrified).

e Intellectual and volitional traits: e.g., bas sindirmagq (to rack one's
brains); garar vermak (to make a decision).

e Physical and moral conditions: e.g., ali-gjay: sojumaq (to lose
interest/heart); gdlbi qirilmagq (to have a broken heart).

o Natural and animal worlds: e.g., qurd kimi ad:z olmaq (t0 be as
hungry as a wolf).

e Traditions and rituals: e.g., gapi-qapr gdzmdk (matchmaking
mediation); ziik kasmék (to get engaged).

Syntactically, as stable syntactic blocks, they fall into three typological

structures:

1. Verbal phraseological units: where the core component is a verb,
e.q., dilini disldmdk (to bite one’s tongue).

2. Nominal phraseological combinations: functioning as noun
phrases, e.g., aslan iraji (bravery; lit. "lion's heart™), dar gunda (in
difficult times).

3. Phraseological units expressed as full sentences: e.g., eld bil
tstiinddn day gotiriildii (to feel great relief), dzibindd sicanlar
ojnajr (to be extremely poor).

3 Ahmidova (2020), 78.
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Somatic Phraseology and the Selection of Bas-Idioms: Somatic
expressions—fixed phrases formed with terms denoting parts of the human
body—occupy a unique position in phraseology™*. Because body parts are
universal human realities, they serve as the primary source for metaphorical
projections across all language families. In Azerbaijani, the inventory of
somatic idioms is exceptionally rich, utilizing lexemes like bas (head), goz
(eye), 4l (hand), ajaq (foot), and ay1z (mouth). These idiomatic expressions
provide a distinctive color and charm to literature, particularly in folk
literature, and their study remains relevant and important. Interestingly,
many of these somatic idioms in contemporary Azerbaijani are also used in
several other Turkic languages. In most cases, the creation of these
expressions is rooted in historical events or situations.” The Azerbaijani
Explanatory Dictionary indexes over 300 idioms involving g6z and more
than 200 involving bag and 1.

Such idiomatic expressions frequently appear in folk literature as well.
One of the most famous examples of Turkic epic literature is the Dada
Qorqud (Dede Korkut) epic, where many idioms, including somatic ones,
can be found. Expressions involving body parts play a significant role in
conveying deeper meanings and nuances in the narrative. For instance,
phrases like bas (head), agiz (mouth), alin (forehead), ayaq (foot), dnsd
(nape), simik (bone), gbz (eye), garin (stomach), qas (eyebrow), dirnaq
(nail), and sa¢ (hair) are commonly used throughout. For example: Azildin
yazilmasa, qul ba§ina qiza gilmdz'' — "If it is not written from the
beginning, no misfortune will come to the servant's head." (Meaning:
destiny is predetermined; misfortune will not strike if it is not meant to
happen.) Avsal olmi§ tana kibi agzinin suyu aqdi*®~ "Like a stunned calf,
the water flowed from [his mouth]." (Meaning: to be so surprised or
stunned that one cannot speak or react coherently.)

¥ Hayrapetyan (2023), 20.

5 Bagirov (2022), 8.

16 Aziirbaycan dilinin izahli ligati (2006).
17 Zeynalov/Alizada (1988), 31.

'8 Ibid., 87.
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Idiomatic expressions are also prevalent in poetic works, enriching
poems with various thematic contents. For example: Uziin ag olsun, ogul,
{iziimii ag elddi.” — "May your face be clear, son, as you have cleared my
face." (Meaning: May your actions bring honor to your family, as your
deeds have made me proud.) Bilkd, min su¢umu bilmisdn méinim, Birini
{iziim4 vurmamisan he¢®® — "Maybe you know my thousand faults, but not
one of them have you ever thrown in my face.” (Meaning: you may be
aware of my many flaws, but you have never insulted or criticized me for
them.)

Methodology of Corpus Selection: Given that comprehensive
dictionaries list several hundred units for the lexeme bas (e.g., Voliyeva
2006), analyzing the entire inventory within a single study is
methodologically unfeasible. Therefore, a targeted corpus of 48 distinctive
entries was established for the Appendix. The selection criteria were
strictly governed by three principles:

1. Frequency: Units frequently attested across both colloquial speech

and literary/poetic texts.

2. Structural Variety: Representation of all three syntactic types
(verbal, nominal, and sentential).

3. Semantic Density: Prioritizing idioms where bas completely shifts
from its anatomical meaning to denote abstract concepts like
authority, intellect, destiny, psychological distress, or moral crisis.

4. When it comes to translating idioms, challenges often arise.

Some Armenian linguists (e.g., G. Jahukyan, F. Khighatyan) consider
idioms to be unique expressions that cannot be translated literally.*
However, idioms can indeed be translated using specific principles and
methods. In cases where there is no exact equivalent of an idiomatic
expression in the target language, a poor choice of words or an
inappropriate equivalent can result in distortion or misinterpretation. Here,

¥ Hijseynov (2013), 5.
2 Kasamanli (1988), 84.
2! Jahukyan/Xltat‘yan (1976).
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the context plays a crucial role, especially when translating idioms or words
with multiple meanings.

Analytical Framework for Translation and Equivalence: To address

the translation challenges highlighted by classical linguists like G.
Jahukyan and F. Khighatyan, who often viewed idioms as untranslatable
structures, this study implements a tri-partite comparative framework to
evaluate the 48 corpus entries against Armenian data. The classification of
the 48 bas-idioms (see Appendix) demonstrates high structural-semantic
isomorphism between Azerbaijani (Turkic) and Armenian (Indo-
European). Despite typological divergence, long-term language contact in
the South Caucasian area has generated systemic alignment across the three
predefined categories:

o Full Phraseological Equivalence (Type I): Situations where both
languages share identical somatic components, identical syntactic
structures, and identical metaphorical meanings. This indicates a
shared cognitive or areal model. This parallelism is systematic
across domains such as: bas sindirmaq - glux kotrel [gqnipu
Unuptyl, bas isidtmdk - glux asxatecnel [quniju wphuwntighty],
basim jemak -gluxe utel [qniup ninty], bas-basa vermék - glux
glxi tal [qmniju giuh wuy ].

o Partial Phraseological Equivalence (Type Il): Situations where the
metaphorical meaning is identical, but the somatic component
shifts or the syntactic structure differs. The underlying cognitive
metaphor remains identical, but a somatic shift occurs in Armenian,
typically from head to eye. For example, bas Usta ( lit. "on the
head") shifts to ack'is vra [wsphu ypw] (lit. "on my eye"), and bas
Sakmdk (lit. "to pull the head") maps onto ack'i anc'kac'nel [wisph
wbglugty].

e Semantic Paraphrase / Non-Equivalence (Type IllI): Cases where
Armenian lacks a corresponding stable idiomatic expression
entirely, requiring a plain descriptive or lexical translation. This
highlights language-specific conceptualizations. Represents the
structural boundaries of areal calquing where somatic imagery is
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dropped, resolving into standard monolexemic Armenian verbs.
For instance, bas vermak (lit. "to give head") matches katarvel
[quuwnyty] ("to happen") and basa salmaq ( lit. "to put in the
head") maps to bac'atrel [puugunnti] ("to explain").

Conclusion.This study has systematically evaluated the somatic

phraseological system of modern Azerbaijani with a specific focus on
expressions containing the lexeme bas (head), viewed through a
comparative Azerbaijani-Armenian lens. The structural and semantic
analysis of the 48-entry corpus yields several substantive conclusions that
go beyond generic assertions about linguistic dynamism.

o First, the corpus analysis demonstrates that Full Phraseological
Equivalence (Type 1) occurs with high frequency in idioms relating
to intellectual labor and psychological stress (such as bas
sindirmaq - glux jardel). This structural and semantic identity
between a Turkic and an Indo-European language cannot be
attributed to genetic inheritance; rather, it strongly supports our
hypothesis of intensive areal linguistic convergence resulting from
centuries of regional historical-cultural cohabitation.

e Second, instances of Partial Equivalence (Type Il) reveal subtle
cultural and cognitive divergences in how body parts are
metaphorically mapped. While Azerbaijani utilizes bas to denote
structural hierarchy or spatial leadership, the somatic focus in
Armenian occasionally shifts to other focal points, such as the eye,
highlighting the unique internal development and nuanced
metaphorical p Bibliographyof each lexical system.

e Third, the systematic categorization of translation methods proves
that while literal translation often distorts the semantic core, a
structured framework recognizing levels of equivalence allows for
precise  cross-linguistic  mapping.  Ultimately, this study
demonstrates that somatic phraseology serves as an empirical
repository of shared regional thinking, offering a methodological
framework for future cross-family inquiries within the broader
context of Near Eastern and Oriental linguistics.
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YUQUUNNUUYUL HTULQIUOULTLNRE3NPULE LTEQIUYUL
CONRULEP ZUUUSEGRUSNRU. UMRBGRULENTUD B4, ZUSEI'GLE
«BAS» FUNUNCPNY, TULQIUOLLENP 20PQURCUYUL
46LNPONRESNPL

Lpypp Unjupupuir?

Unyt hnpwsh tyunuli t ubpjuyugit] qupdjuswpuuljui wp-
nwhwjnnpmnibiipp npybu  pipwpwtgnip (kqyh  wbpwdwubh no
mpuwhwnml dwu' gnyyg wwnyd gpuig jhpundwb wpwbdiuhunln-
pntuubtpp (Equljut wwppbp skpnbpnud: busybu guujugws hqynid,
wjiybu b wgpphpwibpbunud, nupddusputpp (Eqyptt hwnnppnud G
mipophtwly Jhinubnipini nt wpnwhwpnswlubinpmni vhudwudwbul
wlthnihtm] dnnnipnh Eptinjkqujut hpngnipnitbpp, wqquyht Equ-
dtnwdnnnipniup, wjuwunnypubpt ot unynpnyplbpp:  dhpnsting
nupdduspibph Junnmgluspught, hdwunwht b ndwljwl phinipugpbpp’
htunwgnunipniub pungdnd L npuitg nkptt wqgh Epuniquijut ghnwy-
gnipjul, yundwlut qupqugdui b unghndpwlnipughtt hnpjuwqpbgni-
pintuttinh wpunwgndwi gnpdnud: Zwwnnil] nipwnpnipnit b qupdynid
twl qupdduédplbph hdwunught puuwlupglubp gpubp pudwikyn]
hwdwywwnwujuwt fudpkph: Znnusht Ygqws t hwdbdus, npp ubkpw-
pnd Lk «ba$» (qniju) punny juqujws wnpphowmljut nupdduswpuiw-
Jwl Uh pupp dhunfnplbp’ pupwgh pupguubmpnibitpnd b huybpka
hwdwpdtputipny: Zknmwgnunipmniut wdthnthynd E pupgluismljui hw-
Uwpdtpnipjut hudwlupquyhtt guuwupguudp huunbing, np undw-
nhy (Guquupnuwljwui) pupdjuswpwiunipniup dund £ 1kqyh ghtiwdhl,
Jtunwih obkpw, npp dpnuybu hwpdwpynud t unghwjuljut b hwnnp-
nuiguljut thnthnpunipnibbphi:

Puugh punkp ' pupdiwép, pupdijwdupwbulwl wpnwhwnn -
Jjnil, wpppkowbbpkl, pununyuwowp, Juquupinuumlwi pupdyudphbp:

2 Lhihpe Unquhujuip N2 wpbbjughnnipjul dulnyuntnh pmppughunipjut wdphnuh
nngkiun k, p.q.p., B, (nun’ lilit-movsisyan@ysu.am, ORCID https://orcid.org/ 0009-0000-6748-
6074.
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Appendix

1. bas agritmaq

lit. to cause head pain
Meaning: to take up time, to annoy, to bother, to give trouble

Armenian equivalent: Full Ildiom: qniju gugtguby (glux
c'avec'nel); Semantic Paraphrase: hnqutguty (hognec'nel)

2. bas alib gétmak

lit. to take the head and go

Meaning: to leave, to go away without a specific destination, to
get away, to free oneself

Armenian equivalent: Full Idiom: qnijutt wquuby (gluxn
azatel); Semantic Paraphrase: wquuyk) (azatvel), quuy
withwywn ntr (gnal anhayt zef)

3. bas-basa vérmak

lit. to give head to head

Meaning: to be together, to help each other, to decide something
together, to unite

Armenian equivalent: Full Idiom: gniju qfuh wwy (glux glxi
tal); Semantic Paraphrase: Uhwuht 1huk) (miasin linel), thwuht
npnoky (miasin orosel)

4. bas-béynini aparmaq

lit. to carry the head, the brain

Meaning: to become tired from talking a lot, from noise, or to be
unable to concentrate because of noise

Armenian equivalent: Full ldiom: gqnifu by (glux tanel);
Semantic Paraphrase: hnquk; wnuniijhg (hognel afmukic’),
squpnnubuy YEtnpnuwbwy (¢karofanal kentronanal)
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5. ba§ ¢akmak

lit. to pull the head

Meaning: to visit someone, to check in on someone, to ask how
they are doing

Armenian equivalent: Partial Idiom: wsph wuglwuguty (ack’i
anc'’kac'nel); Semantic Paraphrase: wjghity (aycelel), hupgub
(harc'nel), hdwtiu (imanal)

6. bas dymak

lit. to bend the head

Meaning: to bow the head, to bend down, to comply with
someone's will, to submit

Armenian equivalent: Full Idiom: quniju Junbwphty (glux
xonarhel); Partial Idiom: punuwphyt) (xonarhvel); Semantic
Paraphrase: tupwpldt) (ent'arkvel)

7. bas gotlrub gétmak

lit. to take the head and go

Meaning: to leave, to go anywhere without a particular direction
Armenian equivalent: Full Idiom: qnijutt wnbbk] thwjuskp
(gluxn ar'nel p'axc’el); Semantic Paraphrase: htinwtiuy (her'anal),
quw] nip wunuhh (gnal ur patahi)

8. bas iSlitméak

lit. to make the head work

Meaning: to think, to use one's mind in work, to focus

Armenian equivalent: Full Idiom: gniju wppumwnbguby (glux
asxatec'nel); ~ Semantic ~ Paraphrase:  dwwslk] (mtacel),
JEunpnuwwy (kentronanal)

9. bas qaldirmaq

lit. to raise the head
Meaning: to revolt, to start a mass protest, to initiate a movement,
to rebel, to stand up
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e Armenian equivalent: Full Idiom: gqniju pupdpuguty (glux
barjrac'nel); Semantic Paraphrase: wwuwwdpky (apstambel),
npunyqty (éndvzel), pnnnpky (bolok'el)

10. bas sindirmagq

e lit. to break the head

e Meaning: to overthink or stress about a difficult problem, to put
excessive effort into something

e Armenian equivalent: Full Idiom: qniju Ynwupk) (glux kotrel);
Semantic Paraphrase: dnnwst) (mtacel)
11. bas Ust&
e lit. on the head
e Meaning: used when agreeing to a request or task
e Armenian equivalent: Full Idiom: gqjfjuhu Jpw (glxis vra);
Partial Idiom (Somatic Shift): wsphu ypw (ack'is vra)
12. ba$ vérmak
e lit. to give the head
e Meaning: to manifest, to emerge, to happen, to take place
e Armenian equivalent: Semantic Paraphrase: npulinpyty
(drsevorvel), uwnwpyty (katarvel), intinh niuktwy (fefi unenal)
13. basa salmagq
e lit. to put in the head
e Meaning: to explain, to clarify
e Armenian equivalent: Full Idiom: qunijup dwngub) (gluxé
mtc'nel);  Semantic  Paraphrase: pwiguunpkp (bac'atrel),
Ukjuwpwity (meknabanel)
14. basi baglanmagq
e lit. to tie the head
e Meaning: to get married, to start a family
e Armenian equivalent: Full Idiom: qmniup Yuwybty (gluxé
kapvel); Semantic Paraphrase: wuniutwtiy (amusnal),
nuwnwithp Yuquty (éntanik’ kazmel)
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15. basi ¢atlamaq (partlamaq)

lit. to explode the head
Meaning: to have a severe headache

Armenian equivalent: Full Idiom: qunijup wuypl) (gluxé
payt'el)

16. basi ¢ixmaq

lit. to stick one’s head out

Meaning: to understand something, to be knowledgeable or
experienced in a particular field

Armenian equivalent: Full Idiom (Partial symmetry): qntju
hwby (glux hanel); Semantic Paraphrase: putt hwuljutiu (ban
haskanal), gjjuhgt: wigutyy (glxic'n anc'nel)

17. basi dasdan-dasa daymak

lit. to hit the head from stone to stone

Meaning: to face many difficulties, to go through trials

Armenian equivalent: Full Idiom: qnijup pwpbpwp puthbp
(gluxe K'arek'ar xp'el); Semantic Paraphrase: ndupnipjniuutp
niuktwy (dzvarut'yunner unenal), thnpdnipnitttpny wugub
(p'orjut'yunnerov anc'nel)

18. basi 4r$ia dayanmaq (basi goya daymak)

lit. to touch the head to the sky

Meaning: to be very tall (or to be extremely proud/happy)
Armenian equivalent: Full Idiom: qmnijup Epyhup hwutby
(gluxe erkigk' hasnel); Semantic Paraphrase: pupdpwhwuwl
1huty (barjrahasak linel)

19. basi harlanmak

lit. to spin the head
Meaning: to feel unwell, to have a worsening sense of self, to feel
dizzy
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Armenian equivalent: Full Idiom: qmnijup wwuwnyly (gluxe
pttvel); Semantic Paraphrase: Jww qquy (vat zgal),
g uwynnniyn niikiuy (glxaptuyt unenal)

20. basi xarab olmaq

lit. to spoil the head
Meaning: to become foolish, to act senselessly, to lose one's mind
Armenian equivalent: Full Idiom: jubjpp pnguly (velk'e

t'r'c'nel); Partial Idiom: qnijup ppwiquipyty (gluxé xangarvel)

21. basi islimak

lit. to make the head work

Meaning: to analyze everything correctly, to be very smart, to
think logically

Armenian equivalent: Full ldiom: gnifup wohiwwnty (gluxe
asxatel); Semantic Paraphrase: pubkjwugh phuty (xelac'i linel),
npuwdwpwil) (tramabanel)

22. basi SiSmik

lit. to swell the head

Meaning: not to know what to do when overwhelmed by noise or
complex tasks

Armenian equivalent: Full Idiom: qntjup ninsky (gluxé ur'c'el);
Semantic Paraphrase: pthnpyty (sp'ot'vel), shdwtiwy wubkihpp
(¢imanal anelik'é)

23. basi Ustlinda gazdirmak

lit. to walk on the head

Meaning: to love someone excessively, to take care of them a lot
Armenian equivalent: Full Idiom: qjfuh ypw dwt wsky (glxi vra
man acel); Semantic Paraphrase: suthhg owwn uhpby (¢'ap'ic’ Sat
sirel), hng ity (hog tanel)

24. basina agil qoymaq

lit. to place wisdom on the head
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e Meaning: to show someone the right path, to give good advice
o Armenian equivalent: Full Idiom: jukjp hwupt) qnipup (xelk'
havak'el gluxe); Semantic Paraphrase: funphnipn wuwy (xorhurd
tal), £hownn Smbwwywiph gnyg wnwy (¢ist canaparh c'uyc' tal)
25. basina bila a¢magq (gatirmak)
o lit. to bring misfortune to the head
e Meaning: to be the cause of misfortune, to put someone in an
impossible situation
e Armenian equivalent: Full Idiom: qjjuhti thnpdwtp pkpky (glxin
p'orjank’ berel); Semantic Paraphrase: ndpwpuwnnipini phpty
(dzbaxtut'yun berel)
26. basina ¢ari gilmagq
e lit. to find a remedy for the head
e Meaning: to search for a way out of a difficult situation, to take
measures to resolve a problem
e Armenian equivalent: Full Idiom: gjjuh &wupp wkutby (glxi caré
tesnel); Semantic Paraphrase: tjp thunply (elk' p'ntrel)
27. basina doymak
e lit. to strike the head
e Meaning: to regret one's actions, to feel remorse, to lament, to
repent
e Armenian equivalent: Full Idiom: qijuhti wwy (glxin tal);
Semantic Paraphrase: qnow (zgjal), wthunuuy (ap'sosal)
28. basina girmamak
e lit. to not get into the head
e Meaning: to be unable to understand, comprehend, or perceive
e Armenian equivalent: Full Idiom: qunijup suwnuby (gluxé
cmtnel); Semantic Paraphrase: shwuljuw (chaskanal)
29. basina is atmaq
o lit. to open a task on the head
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Meaning: to put someone (or oneself) in a difficult, problematic
situation

Armenian equivalent: Full Idiom: qjjuht juwn pawnuy (glxin
xat xatal); Semantic Paraphrase: ndJwup hpwyhdwljh dke nut)
(dzvar iravicaki mez dnel)

30. basina mindirmak

lit. to make someone sit on the head

Meaning: to give someone excessive freedom, to allow someone
too much liberty

Armenian equivalent: Full Idiom: qjjuhtt tuwnbkgubky (glxin
nstec'nel); Semantic Paraphrase: swthuquig wquunipnil
) (¢'ap'azanc’ azatut'yun tal)

31. basina od &lamak (yagdirmaq)

lit. to pour fire on someone's head

Meaning: to cause pain and suffering, to repeatedly insult or curse
someone

Armenian equivalent: Full Idiom: Ypwl] putht) qijuhti (krak
t'ap'el glxin); Semantic Paraphrase: guy www&wnk] (c'av
patcar'el)

32. basina oyun aémaq

lit. to open a game on someone's head

Meaning: to do something wrong, to bring misfortune, to deliver a
heavy blow

Armenian equivalent: Full ldiom: qjuhtt fawun hawnuy (glxin
xat xatal); Semantic Paraphrase: Juunipmnit wuky (vatut'yun
anel)

33. basina toplamaq

lit. to gather on one's head
Meaning: to gather a group of people around oneself
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Armenian equivalent: Full Idiom: qqjuhtt hwdupt; (glxin
havak'el); Semantic Paraphrase: dwpnywug hwquplk; hp
onipon (mardkanc' havak'el ir surje)

34. basinda durmagq

lit. to stand on one's head

Meaning: to lead, to guide, to be in charge of an operation
Armenian equivalent: Full Idiom: qqjuhtt Yuwuquky (glxin
kangnel); Semantic Paraphrase: ntijuduwupkty (fekavarel)

35. basinda oturmaq

lit. to sit on the head

Meaning: to act stubbornly, to be obstinate, to dominate or control
someone tightly

Armenian equivalent: Full ldiom: gjjuhti tuwnky (glxin nstel);
Semantic Paraphrase: Juuwlnpnipinit wik) (kamakorut'yun
anel)

36. basindan bir tik da askik olmasin

lit. not a single hair should be missing from the head
Meaning: a wish to treat someone with great care, to look after
them with deep attention

Armenian equivalent: Full Idiom: Ukl dwqp sywlwuh qijuhg
(mek maze cpakasi glxic'); Semantic Paraphrase: thwythuyty
(p'ayp'ayel)

37. basindan boyuk is tutmaq

lit. to take on a task larger than the head

Meaning: to take on a task beyond one's capabilities, to act beyond
one's structural limits

Armenian equivalent: Full Idiom: qjjuhg Uké gqnpdtp wuby
(glxic' mec gorcer anel); Semantic Paraphrase: uwhuwtutphg
nnipu qnpst) (sahmanneric' durs gorcel)

38. baSini agritmamaq

lit. to not make the head ache
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e Meaning: to avoid responsibility, to stay away from involvement
or trouble
e Armenian equivalent: Full Idiom: qnijup sgutguby (gluxé
cc'avec'nel); Semantic Paraphrase: yuwnwujuwtwnynipjniiihg
huntuwthly (patasxanatvut'yunic' xusap'el)
39. basini biSirmak
e lit. to cook the head
e Meaning: to deceive with sweet words, to manipulate or flatter
someone using smooth speech
e Armenian equivalent: Full Idiom: gqunifup tithty (gluxe ep'el);
Semantic Paraphrase: juwply (xabel)
40. basini gizlatmak
e lit. to hide the head
e Meaning: to be ashamed, to hide from public sight out of
embarrassment
e Armenian equivalent: Full Idiom: qunijup pwpghly (gluxé
t'ak'c'nel); Semantic Paraphrase: wilwyky (amac’el)
41. baSini itirmak
e lit. to lose the head
e Meaning: to become confused, to find oneself in a helpless
situation, to lose control
e Armenian equivalent: Full Idiom: qmnijup Ynpguby (gluxé
korc'nel)
42. basini qurtarmaq
e lit. to free the head
e Meaning: to escape, to get out of a difficult, bound situation
e Armenian equivalent: Full Idiom: qnijut wquunk; (gluxn
azatel); Semantic Paraphrase: thplyyty (p'rkvel)
43. basini yémak
e lit. to eat one’s head
e Meaning: to talk excessively, to be the cause of someone's ruin or
physical death
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e Armenian equivalent: Full Idiom: gnifup nunt) (gluxé utel);
Partial Idiom: Yyuupp nunky (kyank’e utel)
44. basini yerd goymaq
o lit. to lay the head on the ground
e Meaning: to sleep, to pass away / die
e Armenian equivalent: Full ldiom: qnijup nuby (gluxé dnel);
Semantic Paraphrase: puti (k'nel), duthwtiuy (mahanal)
45. baSinin altina yastiq qoymaq
e lit. to place a pillow under the head
e Meaning: to lull someone into a false sense of security, to not
warn about danger
Armenian equivalent: Full ldiom: gqjjuh wwul] pupd nuby (glxi tak barj
dnel); Semantic Paraphrase: puptguty (t'mrec'nel)
46. baSinin ¢arisini gilmaq
e lit. to find a solution for the head
e Meaning: to look for a way out of a difficult situation, to take care
of oneself independently
e Armenian equivalent: Full Idiom: gjjuh &wpp wmbutky (glxi caré
tesnel); Semantic Paraphrase: tjp thuwnphy (elk' p'ntrel)
47. baSinin Ustlinda durmagq
e lit. to stand on the head
e Meaning: to control closely, to be always by someone's side, to
take structural care of
e Armenian equivalent: Full Idiom: qjluhti Juqubk; (glxin
kangnel); Semantic Paraphrase: ytpwhuljty (verahskel)
48. baS$ina tac élamak
o lit. to make a crown for the head
e Meaning: to hold someone in the highest esteem, to honor
exceptionally within a community
e Armenian equivalent: Full Idiom: gqjjuhti pwgq nuk; (glxin t'ag
dnel); Partial Idiom: qjfuh ypw wuwhby (glxi vra pahel)
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